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Haec dissertatio pars est opusculi a me scripti, quod
simul cum hoc libello curante E. J. Brill bibliopola
ilTustrissimo Lugduni Batavorum in lucem editur.



Libri manuscriptl ex quibus hie de Abu Mihgani vita carrai-
nibusque traetatus eonscriptus est, hi sunt:

1. codex, qui iuscribitur == 3 w3, bibliothecae aear
demiae orientalis imperatoriae regiae Vindobonensis, nr. 176
catalogi A. Kraflt (Vindobonae 1842); codex decern foliorum
vetus et accurate seriptus, sed multis locis perforatus, liui titu-
loque ascripto caret. Abbrev. cod. Vind.

2. codex, qui iuscribitur L__,_.izﬁﬁ! U;;;uf & L‘)!}ﬁ“’* in biblio-
tlieca universitatis regiae Lugdunensis asservatus, nr. 303 catalogi
Landberg, ex anno Higrae 1296 pulchre et accuratissime scriptus

est. Hie codex a Comite C. Landberg in libro Ii;g;n L_-.aju (Leide
1880) compluribus emendationibus additis ad verbum impressus
nuper in luccm editus est. Abbrev. cod. Lugd. (Landb.).

3. codices bibliothecae regiae Monacensis nrr. 471 et 4S1
catalogi Aumer partes adhuc ineditas libri LNV contiaentes.
Abbr. Ag. Mon. |l et I.

4. codex manuscriptus eusdem operis bibliothecae ducalis
Gothauae nr. 212G catalogi Pertseh. Abbr. Ag. Goth.

5. cod. bibliothecae regiae Berolinensis, (Petermann nr. 666)
Es-sujuti conimentarius in libri El-mugni versus (sl =

elsamd]  aill). Abbr. Suj.
6. cod. or. quart. 449 bibliothecae regiae Beroliuensis eon-
tinens Ibn Kutaibae »tabakat es-suara " (fol. 72). Abbrev. ts.
7. cod. bibliothecae regiae Vindobonensis (nr. 391 catalogi
Flugel), Ibn Kutaibae Kitab es-si'r wassi*ara (folia 85°—86).'
Abbrev. Ks.
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8. cod. bibliothecae regiae Monacensis nr. 595 catalogi Au-
mer, quern conferas, lIbn Hamduni Tadkiram continens (folia
44°—46%). Abbrev. |. Hamd.

9. codd. (nrr. 318—319 catalogi Flugel) bibl. regiae Vind.
continentes Ibn 'Abd Rabbihi »°lkd el-farid" (vol. | fol. 14.
vol. 11 fol. 256). Abbr. “lkd.

10 cod. 594 catalogi Aumer bibliothecae regiae Monacensis
idem opus continens.

11. cod. Lugd. Warner nr. 597: Kitab el-alfaz auctore Ibn
Es-sikkit.

LIBRI IMPRESSI QUIBUS DE ABU MIHGAN AGITUR:

Ibn Ishak, ed. Wustenfeld pagg. ave, ~.

Ibn Kutaibae »Kitab el-ma“arif" ed Wiistenfeld pag. fF.

Beladori liber expugnationum ed. de Goge pagg. tei, Foa, Ab-
brev. Bel.

Mas“udi »murug ed-dahab" ed. Barbier de Meynard torn. IV
213-219. Abbrev. Mas.

Ibn El-atiri chronicoa ed. Carolus lohannes Tornberg, variis
loeis. Abbrev. Atir et At

Ibn El-atiri »'usd el-gaba’, Cairo 1286, torn. V pag. ¥M.—¥4.
Hie liber mihi, liberalitate comitis C. Landberg permissus
est. Abbrev. Usd.

Abu |-mahasin ibn Tagri bardi annales ed. T. G. |. Juynboll
et B. T. Matthes, pag. Ivt. Abbrev. ABul-mah.

Ibn Hagari »el-isaba' ed. Maulawi °Abd El-hai, Calcutta 1873
pagg. Me—*. Abbrev. |. Hag.

Ibn Duraidi »Istikak ed. Wustenfeld pag. Ue> Abbrev. Istikak.

lakati lexicon geographicum ed. Wiistenfeld, torn. 1 poff, 11 B,
Abbrev. lak

Ablu Tammami Hanidza ed. Freytag pag. *#*. Abbrev. Ham.
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‘Abd El-kadiri «hizanat el-adab" Bulak tom. | | | , pagg. co—
oo, Abbrev. Hiz

El-aini »sarh sawahid 3uriib el-alfijja" impressum in margine
operis praecedentis. Hizanat el-adab opus est eopidsis;sj-
murn et studio poesis Arabicae maximi momenti quippe
cum in eo ipsa initia carminum plerumque traduntur. El-
‘aini cominentarius etiam alibi impressus est.

Journal Asiatique tom. X1 fevr. 1841.

Gustav Weil, Geschichte der Chalifen. 1. Band pagg. 69—70.
Abbrev. Weil.

Ed-damiri (BlUlak 1261) torn. | 1, pag. tal.



Cognomine (Kunja) Abu Mihgan') omnibus notus est poeta
quidam Arabicus?); dissentiunt autem scriptores de vero gus no-
mine, quod vocatur et ‘Amr et Malik et “Abd Allah®) filius Ha-
bibi quae quidem lectio rectior videtur quam Hubaibi, quae a
Sujuti probatur*). Atque totum eus nomen fuit: Abu Milidan

1) Cum nostro sape alius quidam poeta confunditur eodem nomine praeditus et
ex cadem Takifitarum tribu oriundus: Nusaib filius Rijahi Takifita, qui mortuus est
anno Hibrae 108. Sanc in translations sua operis Ibn Hallikani vol. 11| pag. 626
dicit: The poet Nusaib Ibn Riah, generally known by the surname of Abu Mihjan
was present at the battle of al-Kadisiya and according to the author of the Nujum
— d. torn. 1 pag. 291 f. — was enfranchised by the Khalif Abd a-Aziz Ibn Mar-
wan". Ibidem paullo infra: "According to tho Nujum Abu Mihjan died A. 11.108",
At spatium temporis quod inter proelium ad El-Kadisijjam a. |1. 14 factum et reg-
nnm 'Abd El-azizi intercedit, maus et quam ut his locis de uno eodemque homine
agi possit. Atque unde error Slanii fluxerit, facile apparet, si indieem libri Nuo-um
(Abu I-mah.) volvis, quippe in quo illa duo nomina confundantur. Ac ne in adnota-
tionibus quidem ad librum Fihrist, ubi tantummodo de Nusaib agitur, distingmm--
tur. Quod ad Abu Mihgan Nusaib €. Ag. ed. Kosegaten pag. 14f, ihn Hall, ed.

Wustenfeld nr. vea, Bel. pag. ¥ nee non As, u bSL‘u‘-‘lg _’__ﬁ‘- atur, que
Kunja" in libro Ag. Nusaib El-asgaro tribuitur.
2) Q. fol 23b et Hiz 111 pag. eet: xiadd sl Sy Kunja sua appellai

solebat".
3) Cf. pag. 139.

4) aeaily Canes o All, e Sudy he semd nomen gus fuit Ma-
lik atque appellatur etiam Abd Allah filius Hubaibi forma dcrainutiva". Addit tamen

£ 3 b u -
auctor libri Hiz. 111, pag. 00%: w),i o il X ) T s
Uy 35 o5 st o wdost shad fomad Ll 1Ko (sl

o Sy Ll oply sl aaed o aeaaen 39y ikl
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‘Amr sive Malik sive °Abd Allah filius Habib filii “Amr
fili ‘Umair fili °Auf fili °Ukda %) fili Gijara 2 filii °Auf fili
Kasi %). Ortus erat e tribu Takif. De vita Abu Mihgani, quam-
vis multis locis gus mentio fiat, non multa tradita sunt,equae
hoc rnodo contuli. .

Quo anno natus sit non constat *); Arabes eum redegerunt
in ordinem eorum, qui Muhadramun vocantur — eorum qui
paganismi tempore nati aetatem islamismi viderunt °). Anno
Higrae octavo cum Muhammed bellum eum Talufitis gcreret
atque Ta if, eorum oppidum, obsideret, ille in numero fait
eorum qui oppidum defendebamt. Qua in defensione Abu Bekri
filium “Abd Allahum sagitta percussit, qui ex vulnere suo
quattuor annis post i. e. a H. undecimo mortuus est °). Una

ey Al J m®> opy WKl 58 3O xewl 3 NEX L :9,&,51 Mt

G (sbeamdt amady fRas s e b ge dasey J5 pes
phel Al Lol 0 e gadl wlyl g uod & wapes- adiinet
seriptum litera r puncto earenti et vocali a instructa, traditur ab El-amidi forma
auetifica quod dieit esse nomen quinque poctarum, quorum unus Abu. Mihhgen est.
Deinde pergit: w.aasz= forma deminutiva nomen Hubaibi filii Tamimi El-mugasi'i
es¥, et carmen cins tradit. El-'aini autem, postquam de nominis diversitate utrum
Malik filius 11. an "Abd Allah f. Il. ess&t, narravit, pergit: seribendi rationem,
quee auctoritate Abu 'Umari nititur, Hubaibum ese forma deminutiva, quem Su-

juti in eommentario versuum libri El-mugni secutus sit. Ue hae scriptura deus seien-
tissimus est".

1) Fdse cod. Lugd. 58z (Landb. pag. oa). . Ibn Duraid, Istikak pag. Ias,

2) Sie, non u).;;: quod in cod. Lugd., neque vero legendum 2 S quod in Ag.
-l o ¥
Goth., neque Z.sws=e quod auctor libri Hiz. 111 pag. aof" praebet. conf. etiam
13tikak pag. fao.

3) b idem et qui Takif. I3tikak pag. tai™.

4) De gus familia scimus mat rem Kanud fuisse, filiam ' Abd Allahi filii 'Abd Es-
sems, . lbn Hag. pag. ™fs 1. 8 Patruus erat Gailan filius Salamee, €f. carmen
X111 et adnotationem pag. 47. Verisimile ex Abu Mihganum ex urbe Ta'if ortum
ese, €. paullo infra.

5) Cf. pag. 41 1 11.

6) Cf. Ibn El-ar vol. I 1, pag. ¥of: Ko ab o all Qe L‘.:,J Lgads



()
cam reliqua tribu Takifitarum poeta noster islamisniuminduit').
Inde diu nihil de eo traditur donee in expeditione ‘Umari Per-
sica fortitudine excelluit; item laudatur gus virtus in proelio
ad Kuss En-natif?) facto. Narratur enim eum una cum Abu
‘Uhaid impetum fecisee in elephantem quo collapso ille oppres-
s esdt. Abu Mihgan eadem pugna postquam Abu 'Ubaid ceei-
dit, vehementer adversus Persas dimicavit ®). Proelio quoque ad

Ullais (Vologesias) ) commisso interfuit. Quocunque vero loco
«

- ) Lo

a e, er et w3y Bl g bl Ky owal
J 2 3 wled aghe il t::"" ¢y illo amo mortuus est "Abd Allah
filius Abu Bekr Es-siddiki ; percusserat eum ad Ta if, dum cum Prophcta erat, sa
gltta quam Abu Mihgan in eum miserat. Hae dein destructus mortuus et mense
Sawwsl. — Ham pag. £ in commentario threnodiae qua Atika maritum deplorat:

alu) riw, sahe Al chesd ;Ui % = aalay ot :s.gLao‘ OK,

el e . . - t s . .
mgtusebis> & wle = slblad s eum die proelii
ad Taif, dum cum legato dei erat, parva sagitta quam Abu Mihgum miserat sd
ita ut eum non statim interliceret; vita enim propagata halifatu patris sui mortuus
est”

1) Cf. pag. 101 1L 4. — vsd. V, p. ¥z i B S P.L.icpr_b..i
obat, &
2) Heec recta scriptura est, non Kuss En-nfitik, quod Weil |, 59 aliique prae-

bent. Hoc proelium quod ctiam ,,pontis)" appellatur et quo Arabes fugati sunt, anno
Higrae quarto decimo factum est.

3) Cf. B pag. ol Joadts KIOS 3D Jthe ) e al Joamy

‘:‘“jﬁ wansm Vliogavit Abu 'Ubaid: Ubinam est locus quo huic bestice
letale vulnus infligatur? Responderunt: gus manus. ltague impetu facto ieit manum
elephanti itemgue impetum fecit in eum Abu Mihgan filius Habibi Takifita'

ot

. etiam Tab. pagg. 192—202. — Ibn El-atir vol. I 1, p. 338: .y xs’r: I
Ppiadt oty o e Jadl oy Zad El-hail

acritcr pugnavit itemque Abu Mihgan Takifita."

4) Tab. 11, peg. 202 Sl e é?-; o mall o B sl 9,

waufugerat autem Abu Mihgan ex El-lis, neque cum El-mntanna rediit". Idemque
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mentio gus fit, exirnia gus virtus quam in pugnis ad El-kadi-
sijjam factis praestitit, laudibus effertur. Initio enim earum pug-
naruni in castello Safdi fili Abu Wakkasi unius ex “‘Umari ducibus
captus tenebatur, sive quod, sicut nonuulli traduut, cum aliis
exercitus pragfectis contra Ilalid filium “Urfuta vicarium Sa‘di,’
qui illo ipso tempore morbo laborans imperium administrare non
potuit, oblocutus erat '), sive quia secundum aliorum testimonium
vinum biberat. Sunt etiam, qui narrent eum ob insidias, quas
uxori alicujus paraverat, moliente marito ab “Umaro vinculis
retentum esse’). Quae utut sunt, constat eum hac captivitate
solutum — atque verisimillimum est eum a Sa'di uxore, quae
tunc cum conjuge rixabatur, liberatum ese®) — pugnae interfuisse
atque multum ad Arabum victoriam contulisse®). Cum reversus
esset, a Sd'do pro eximia virtute e captivitate dimissus est.
Vino eum indulsisse ob eamque rem non semd punitum ese
passm narratur®). Neque quidquam amplius de Abu Mihgani

ef. gpud Ibn El-atlr 11, pag 339. — De hoc oppido, quod apud Tab et Ibn El-at.
et aliis locis fdso er.__n,l.uﬁ scriptum est, late egit NMeke in DMG 28, 93. Confer

ctiam carmen XVII versus 11, ubi Um_.;ji forma diptota adhibetur.
1) Atir 11, p. 263 et Tab. Ill, p. ¥ infra narrant Sadum sudore mulierum

et ulceribus laborasse (» ey Sonict }.r.”) AL p. 336 y& ¥le L.J,
Ol ashe el U..Liji e a..ﬁ:w;_.: o adla Calsuot L,;)f)ﬂ

diﬁi‘il U;_»:\:-f“ ! ‘;qu Jm‘g‘li 3 g’..w._su S xados Akl cyeA I;i_j
VL VR O s 1 T I YN X VN cum esset

debilior quam ut equitarc posset, in locum suum succedere jussit supra milites |]a-
lidum filium “Urfutae; qui cum ei dissentirent, nonnullos qui contra eum turnultum
eivcrant, cgptos in castello inclusit et in vincula conjecit. Ex eorum numero fuit
etiam Abu' Mihg'an, atque traditur aliter eum ab vinolentiam vinctum esse" Eadem
longius narrat lab. 111, ¥,

2) Cf. Ag. pag. 42 1 2 ss. — /. Hag. p. v,
3) Hac de re conf. Bel. pag. Fea, Jab.111,pag. . Mas. IV pag. 219. Ag.

pag. 45 1. 6 s
4) Longius de hac re in Ag. agitur (ef. pag. 43—46) omnibusque aliis locis.
5) Ad. & pag, 41 1 13. — Hiz €. pag. 100 1 7.
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vita investigare potui nisi emu Higrae anno quarto decirao
propter ebrietatem ab ‘Umaro deuuo muleatum ') et anno sexto
decimo ob idem delictum in regionem Nasi® relegatum ese?),
ubi.brevi post vita defunctus ese videtur. Ejus sepulcrum se
'in fiuibus Adrabigani stve Gurgani vidisse quidam narrat®).

DE ABU MIHGANI CARMINIBUS.

Quee Abu Mihgani carmina ad nos perveuerunt, omnia frag-
menta sunt, ne una quidem integra Kasida. Horuni duas babe-
mus collectiones. Una, quae inest in codiee Viudobonensi O*_,g_o
o=l inscripto facta est ab Ibn El-a rabi (mortuo a h, 231)
gusque discipulo Ibu Es-sikkit; insuut in hac carmina XVII,
X XIX. V.o XX, =3 VI V. XI, 130 X1 VI XV,
1. 2. 4. XIllI, 1—9 nostrae collationis. Altera quae inest in

codice Lugdunensi, qui inscribitur :_gmt =l s, facta
et ab Abu Ililal (mortuo a. h. 382), contiuet carmina X1I11.
Xo X1V, XVIEL XIX, 1. 2. 4. V. XXI. XXIH, 1.2 3.9
11V X, 1—3. X1 VI XV, 1. 2. 4-9. Nihil interest
gua ratione hae duae collectiones coliacreant numquc ad com-
munem originem reduci possint. Textum praebent fere eun-
dem, sed tamen, quod ad singulas res attinet, satis inter se
discrepant. Cum ea collectio quam lbn El-a rabi et lbn Es
sikkit debenius prior sit quam Abua Hilali, ego in hac editione
illius textum praebui, praesertim cum codex Vindobonensis
longe sit vetustior. Perraro nee nisi gravibus causis adductus

1) Ibn El-atfr IT, pag. 380: 2 R B').&.: &39? - L’,:'\gf L@aj

O by wpt s & sty A Ouse iyl chocamo — dioo
gnartum deciinum — 'Umar filiurn suum 'Ubaid Allahum eusguc soddes nee non
Abu Mihganum, quod vinum biberant, verberibus caedi jussit." '

'Umar filius El-hattabi Abu Mihganum Takifitam Nas' in exilium misit" Afir 11, ¥,
3) ef. Qyi. fol. 24a et Ad. pag. 48.
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velut in versu quarto earminisX VIl fef. il Owl=) eodicis
Lugduuensis lectionem praetuli. Quern praebet codex Vindobo-
nensis commentarium quamvis exiguum, ubicumque vel mini-
mum ad versus intelligendos prodesse potest, in adnotationrbus
addidi. In variis lectionibus commemorandis etiani rationem ha-
bui libri qui dicitur Kitab el-agani aliorumque librorum, in
quibus versus Abu Mihgani citantur.

In duabus illis collectionibus habemus quattuordecim carmina
ex septuaginta septem versibus eonstantia: ipse alios versus col-
legi triginta unum ex libris el-adani, Ibn Kutaibae tabakfit
essu‘ara ejusdemque scriptoris Kitab es-si’r, Ibn llamduni Tad-
kira, Tabari annalibus, Mas'udi Murug cd-dahab, Ibn El-atari
chronico, 'Usd el gaba. Puto plerague eorum quae ex hujus
pogtae carminibus relicta sunt, nunc collata ese. Cum autem
nonnulli ex his triginta uno versibus sumpti siut ex carmini-
bus, quae insunt in eodieibus Vindoboneusi et Lugdunensi,
non dubitavi eos suis quosque carminibus annectere, quod idem
jam hie illic factum est in libri el-'dgani parte qua de nostro
poeta agitur. Carmina ipsa perspicuitatis causa secundum ho-
moeoteleuta ordinavi. Quantum in carminibus superstitibus ge-
nuinvuu sit quautumgue non, equidem dijudicare non ausim,
credo tamen non multa, quae gravioris momenti sint, afferri
posse, quibus ea spuria ese demonstretur.

Restat ut quaeramus carmina Abu Mihgani quanti sint aesti-
manda. Ipsi Arabes eum posuerunt in numero illorum quos
dixerunt an,fly, hi sunt »natura poetae”, cum in ceteris ars
valeret. Nee potest dubitari quin magnum in hujus versibus
cernatur iugeuiuni. Sunt enim gus carmina facilia ac luculenta,
sepe etiam plena salum et procacitatis. Canit strenuitatem mo-
rumque integritatem , velut in carmine illo pleno fortitudinis
Martemque sonanti (nr. 11), vel versu altero earminis septimi,
guo feminam quandam, quae viros pugnantes ignaviae accusat,
acerbis verbis increpat; necnon in carmine decimo, quo Oma-
rum vellicat, quod poenae exilii se subtraxerit, simulque pol-
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lieetur se in prim am aciem rediturum quando foret, ut de no-
minis Arabici gloria pugnandum sit; similia sunt quae dieit
carmine X 1. Familiae suae gloriam laudibus extollit carmine
duodecimo. Praeclara est virilis fortitudinis descriptio quae inest
"in carmine X111, pulcherrima neuia de viris occisis in car-
mine X1V, nee minus laudabilis nenia conjuncta cum comrae-
moratione poétae faciuorum, quam legiraus in carmine XVII;
omnium vero praestantissimum et ad animos commovendos ap-

tissimum et carmen X X I I, ubi queritur, quod captivitate de-
tineatur nee interesse possit hominibus de vita certantibus. Amo-
res pinguntur carmine | necnon VIII , ubi miratur s amore

subactum puellae oriundae ex colonia ludaica, quae erat in
Iligaz, deinde carmine XV . Singulari vi et fervore qui inest
in carmiuibus potatoriis, factum ese credo, ut nomen Abu
Mihgani oblivione non obrneretur. Neque enim fieri potuit quin

versus velut liic ses Juol & G506 Jue 139 plausu acciperentur;
carminibus autem, quibus vinum veneresque extollebat, cum
novas islamismi doctrinas quam audacissime rideret (velut cc.
IV et XXI), nonimllos homines vinoleutos de verberibus accep-
tis consolatus ese et ad denuo bibeudum admonuisse videtur.
Sunt sane complura carmiua quibus homines monet ne vino se
dederent, gusgue damna commemorat. Sed quamvis priorum
culparum poenitentiam prae se ferat, quamvis Deo affirmat se
in futuro aliam viam ingressurum esse, tamen vix credibile est
eum unguam ex animo talia dixisse. Narratur Umarum sicut
fllimn suum etiam Abu Mihganum verberibus omnibusque cruci-
atibus vexavisse, id quod fere unum hujus chalifae laudi officit.
Denique velim lectores animum advertaut in earn rem, quae in
libro el-agani refertur, €. pag. 47 1. 16 ss Hac enim optime
illustratur, quantula fuerit illa aetate scientia Korani.
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ABU MIHGANI CARMINA IN SERMONEM
LATINUM CONVERSA.

T.

Optavi ut illis (duabus mulieribus) occurrerem, atque illae
optaverunt, sed postquam obviam venimus, puduit ess quod op-
taverant;

flevit haec et fluxerunt lacrimae alterius, atque copiosae ef-
fusee sunt lacrimae nioae in modum fletus illaruru.

Illae veneni potum mihi ministraverunt die quo recedebant; uti-
nam deus meus pro illis me compenset utinamgue illas compenset.

If.

Postquam equos vidimus albis pedibus praeditos hominesque
violentos in exercitu strepenti,

volavimus versus eos omnes nos vehentes equis corpore longis,
quorum cujusque pellis nitebat sicut aurum,

et omnes armati hastis lentis tremulisque cuspidibus instructis
flammae ignis similibus,

atque armati ensibus, in quorum dorso signum erat, gladiis-
que sali virgato comparabilibus,

omnesque induti amplisloricis duplicatisDaviditexturaeintegrae.

Ubi in manns venimus, extincta est oratio, et mors cir-
cumacta et (in orbem) lapidis molaris supra axem ferreum;

turn igitur quisque nostrum adversarium suum a se propel-
lebat, dum animae in moerore versantur.
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Si illi aggrediuntur, loca nostra non deserinius; Si nos ag-
gredimur, in genua procumbunt.

Nonne vidisti: missum feci vinum quod bibebam, cum caput
meum — utinam optimum tibi quoque contigerit! — canuisset,

(missumque feci) vini sucum quo calvam meam rigabam, cum
poena in me statuebatur egoque verberabar;

postquam autem poenas a me abstulerunt, vini potum omisi
consiliumgue cepi de eo optimum, quod quoniam quaeritur.

Dixit mihi compotor, postquam vinum omisi: »utrurn serio
agis an ludis?"

(alii)que dixerunt: »mirum est, quod hodie vinum omittis",
acs insanus essem et pelle scaber!

Profecto Deo omittam vinum, deinde vituperabo domumque,
ubi bibitur, vitabo.

Iv.

Etsi vinum rarum interdictumque est atque intercessit e ob-
stans Islamismus vexatioque religiosa,

tamen interdum mane ad id venio, ut sitim expleam, biboque
merum; sed aliquando, cum gaudio commotus sum, agua com-
Mi SCEO;

et interdum supra caput meum cantrix stat vultu amatorio,
guando vocem tollit;

turn tollit turn demittit vocem sicut musca prati modulans voce.

V.

Ad deum me converto misericordem , nam peccato viri ignoscit,
quoad non recidit (in prius peccatum);

neque unquam ad vinum revertar neque obsequar voci homi-
nis stulti atque contumacis.
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Quomodo autem, postquain jam domino mMeo promissa praes-
titi, ad id revertar? qua in re deus throni possessor mihi testis est,

Profecto omittam vinuni vituperatum non gustaturus, quamvis
invidi mei irati %) sint.

VI,

Nonne vidisti sortem efficere ut juvenis eaespitet, neque
parem ese virum fatorum vicibus?

Verberatus sum, sed non contritus neque “"desperatus fui de
vice sortis quae injuste judieat.

Ego profecto constans sum, et jam mortui sunt fratres mei;
sed ne unura quidem diem vino me abstinui.

Mortis sagittam conjecit princeps piorum in vinum, itaque
gus amici circum prela (stantes) lacrimant.

VI

(Dixit mulier ad Abu Mihgan:)

Qui eques a feriendo abhorrens mutuam dabit mihi equam,
ubi in pratum Es-suffari descendunt (exercitus) ?

(Abu Mihgan ei respondit:)

Ecce strenuos! supra praestrantissimas (equas) meridiantur;
permitte igitur praestantissimas (equas) curae illorum qui es uti
sciuut, et tu odoribus te imbue!

ef. pag. 44.

VI

Profecto ego, cum Judaei tres noctes non canerent, in re-
gione El-higazi cavens fui;

et nisi filia magistri ludaici fuisset, eameos nostros jam
canendo stimulavisset in calle Grusmani homo qui avia aberravit.

1) Comrnentarius adnotat: Abd Mihganum vini polu oraso auctoritatera apud
Muslimos nactum ese ,,Invidi" igitur sunt pristini Abu Mihgani comnotores, qui
vino non abstinebant.
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Locuta est filia magistri ludaici: »Non video Abu Mihganum,
nisi nt cor (meum) meminerit (multarum rerum quae inter nos
evenerunt)."

Et profecto filia magistri ludaici cor meum subegit; num igi-
tur quid est, quod me a Sumajja prohibeat?

[X.

Etsi princeps decesserit, tamen bona est stirps (quam reli-
quit) et vestigium,
cum inter vos homo sit expergefactus, intelligens audax stre-

nuusque.
Deum magnum lando, non enim conjunctio est quae nou

dissecetur (i. e omnes humanae res sunt caducae).

X.

Laus Deo, qui me liberavit ac salvavit ab lbn Gahra dum

navigium jam (paratum) retinetur.

Si quis mari vehitur et navigio, Hadaudam se convertens ,
malam vere navem sibi petivit.

Affer nuntium Abu Hafso, dei servo, sive descendit in re-
gionem Gaur, sive ascendit in regionem Gals:

me die quodam in primam aciem reversurum, gquando homi-
nes territi auxilium petant, atque retenturum ese sub vexillo
equum.

Veniam ad excursionem lorica duplici ferrea tectus, quando
guidam eorum remanebit.

XL

lam bene sciunt Takifitae sine ulla jactatione nos praestan-
tissimos eorum ese in tractandis gladiis,

nosque divitissimos ese amplis loricis et perseverantissimos,
si (alii) a consistendo abhorrent;

atque nos quovis die beneficia in eos conferre; sed si irati
sunt, interroga virum gnarum.
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Nocte illa Kadisijjensi non animadverterant me neque de
exitu meo milites edoeueram.

Si igitur retineor, gravem mihi calamitatem esse noverunt
quod mihi accidit (nam me non per ignaviam dimicando absti-
nere bene sciunt); sin dimittor mortem illis sorbendam ministro.

XI1I.

Patruus meus est, qui ad (regem) Kisra optimas suas (equas)
deduxit, quarum aliae ante portam fdomus regiae) libere pasce-
bantur, aliae consistebant;

vespere quo interpreti gusgue domino occurrit, ille solus
intrare jussus est, dum advenae locis suis commorari debebant.

X111,

Ne rogaveris homines de opibus meis neve earura multitu-
dine, sad interroga gentem de liberalitate naturaque meal

Novit gens me unum ex suis primoribus esse, quaudo vir
timidus et pavidus anxie circumspectat.

Do cuspidi die terroris matutino donum sponsi et hastae ferro
praebeo potum cruoris.

Ictum ico magnum vulnus infligentem a latere, ut specilla
cruore spumanti ac redundanti removeantur.

Non despero de re, quam adipisei nequeo; sed si injuria
mihi infertur, vehemens sum odio secreto iraque.

Amplifico proelii locum cujus angustiae comprimunt, et con-
servo arcanum , quod (si laedatur) cervices (meas) frangat.

Interdum vir parum possidet, quamquam honoris ac auctori-
tatis est, et interdum viri debilis stultique opes pascuae con-
gregantur (copiosag).

Die quodam copiosae fiunt opes, postquam exiguae fuerunt,
lignumqgue post siccitatem fronde vestitur.

Aliquando liberalis sum dum opibus non abunclo, et aliquando
ruo pone (hostem) in angustias compulsum, qui oculos fulgen-
tes (auxilium petens) tollit.
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Vito actionem impiam noxiamque et desisto ab oratione quae
propter insipientiani auctoritatem meam miuuit.

XIV.

Oeule, defle Abu Gabrum gusque parentern, quanclo fracti
sunt vexilla atque (loricarum) auuli !

Num dies fuit gusdem pretii cujus dies quo Abu Gabr gus-
que fratres perierunt! turn anima mea duabus animis constabat:
terroris atque misericordiae.

Eheu perniciem, perniciem mortis! non reliquit nobis poten-
tiam quo revertamur, quamdiu folia (de ramis) dependebunt.

XV.

Quando mortuus ero, sepelito me ad vitis pedem, ut
mea in terra gus radicibus rigcntur.

neve sepelito me in regione deserta, ham timeo ut quid vini
gustem, quando mortuus ero;

et rigabitur vino El-hussi sepulcri mel foramen, nam vino
captivus sum, ex quo tempore id (a me) depellere studui.

Bibo sole oriente, et aliqguando post vesperum vini potus me
occupat (moram mihi non concedens).

Poculo vinogue felicitas grata inest, et vero ex eorum jure
est, ut eorum privilegia non perdantur.

Vini pretium indico: »utrem pro camelo trienni!" hoc pretio
(illecti) aguntur versus nos oenopolae et nos quogque eos alio
guo agimus.

Apud me ardor est vini potus, quando mulieres gentis an-
gustis gutturibus praeditae sunt

et abiguntur, ut non jam mora es fiat ad astringendas ves-
tes, timore perculsae, dolore affectis vocibus dum earum saliva
jam desiccata edt.

Defendo domus vicinum a calamitate, quaecumque ei accidit,
et honoro hospites convivio excipiens ubi primum veniunt.
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XVI.

lam conspexi (mulierem) Es-samus, quaniquani Deus miseri-
cors angustiis haud parvis ab ea (me) probibuit; :
Nunc autem me contentum reddidit sicut virum ditissimum,
qui descendit ad urbem (El-maedina) nou jam fabarum satum

agens (?)

XVII.

Unde aseendit versus nos Umm lusuf, cum deserta viae sig-
nis carentia nocturno gus itineri obstarent?

ad juvenes in litore, quorum principes occisi atque equi ju-
mentaque (hostibus) relicti sunt.

Abu Gabri vero domus vacuae erant, antea debiles atque egeni
ess frequentabant,

et de filiis Amrui apud proelium El-gisri liberalitas ac douatione
in sepulcrum demersa est (i. e. viri eorum liberales caes sunt).

Non vitupero me ipsum, quod inter eos mors miki non ac-
cidit, qguae me non consecuta moram traxit;

neque enim prius locum deserui quam hastis suis vestes meas
lacerarunt atque copiosum sanguinem venae bracbii effuderunt,”

et quam vidi pullum meum equinum deflectentem apud ele-
phantem collo et inguinibus vulneratis, ut sanguinem effun-
derent;

neque ante ivi quam ultimus fui qui ivit, et quam prostrati
sunt circum me boni et praestantissimi.

Praeterivi auxiliatores in mediis eorum utensilibus dicens:
»agite! num bodie nemo vestrum (ad vitam) revertetur?"

Admovi camelum sellam pulvinumque, sed retro -relicti sunt
in ‘Ullais Bekr et Wad'il.

Profecto exsecretur Deus quos pernicies mea gaudet nescien-
tes quid Deus de eis faciat!
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XVIII.

Calamitatis socii quos mihi eonciliaveram, ambo mei socii
erant die quo migravi.

»Migra, inquiunt, nobiscum" sed »ecce ego, inquam, temu-
lentus";

»nam veni mane ad impletum (vas) acescentis (vini) cujus
colum (semper) m<adidum est.

XIX.

Dixerunt mihi viri: »bibe vinum! quod si homines obtinent,
praedas (i. e. gaudia) adipiscuntur.

Ego igitur: Eheu »ignorantiam, inquam, mentimini! nonne
vidistis vini potorem stultum (fieri), postquam mente sanus fuit?"

Quando vir intelligens vinum bibit, religionem a se removet
atque nefas licitum! putat.

Meridie atque vespere mente levis obstupefactus versatur, et
satis tibi et ignominiae quod virum stupidum vides.

XX.

Vinum video integrum, sed in eo calles sunt, qui virum in-
telligentem perdant.

Per deum igitur, neque vinum bibam, quamdiu vivam, ne-
gue unguam aegrotum vino sanabo!

XXI.

Agedum, ministra mihi vinum, socie! ecce ego bene scio,
guod Deus misericors de vino communicavit; .

et vinum largi mihi merum, quo majus sedus committam;
vinum enim si bibis merum, perfecta fiunt scelera

Vinum ignis infernus est, tamen bibens voluptatem meam
expleo desideriique compos fio, etsi vituperator vituperat.
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XXI1.

Hostes nos nietuerunt; petant igitur nos incursione filii, Sa-
lamae!

Malik eos nobis adduxit foedus et sacra violans;

oppresserunt nos in nostris ipsoruni domibus, sed nos (banc
injuriam) ulti sumus.

XXI11.

Setis triste est, quod equites hastilibus percutiunt, dum ego
ligatus sum, vinculis oneratus.

Quando surgo, captivum me detinet ferrum et occlusae sunt
portae mihi obstantes, ut non audiatur vocans.

Olim possessor magnarum divitiarum fratrumque fui, sed nunc
de es solus relictus sum, fratribus orbus.

lam emaciavit me quod, quoties sol oritur, compes mihi trac-
tandus est solidus, qui me jam extenuavit.

Deus novit diem quo ligatus relietus sim atque mei obliti
sint cognati et viri mei.

Retentus sum a bello quod jam dudum inflammatum est; et
hoc die alius atque ego hastarum cuspides dirigit.

After arma mea — apage — ecce ego video bellum non nisi
prorogatione increscentem.

Ego cum Deo pactum facio cujus pactum non dissolvam , me,
s illa portam fiderit, non visitaturum ese puellas libidinosas.

Quando igitur mortuus ero, banc (moriendi) necessitatem
subiero, atque solum religuero Sa’dum et desideria (dicit mortem
neminem pose effugere).



ADNOTATIONES.

Carmen |I.

Hi versus, qui in cod. Lugd. (Landb. pag. vf) traduntur,
etiam pottae  phsumsll s Kas r..i..; tribuuntur.

v. 2. Abt Hilal adnotat i 3 hie sonare »ad niodum, ad
rationem" sicut dixeris: hoc carmen ad rationem alterius com-
positum est, id est eusdem mensurae et homoeoteleuti (3 3,
Liagy Leiiy b (st (5 Sl (olie).

V.3, dliiw: Cod. Lugd. - L.

Carmen TI.

Hoc carmen quod codd. Lugd. et Vind. non continent, inlibro
ol Kl pag. 60"\ traditur.
V.7, eabfantt HiZ. eaKnms . 0¥ = 0l atque ool »ad-

versarii" significationem habet = U;s De armorum nominibus
guae in hoc carmine leguntur &. Schwarzlose. »Die Waffen

der alten Araber". Leipzig 1886.

Carmen |11.

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. %) nono loco tra-
ditur.
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V. 3. i;)LS scribitur pro I,tj. 51;3 vimverbi g_35  habet. (3o
ilﬂ At . . . T e e . . i
wlhell Lis).
v. 4. Commentarius cod. Lugd. aaly mez fardl

Carmen 1V.

Hoc camen in cod. Lugd. (Landb. pag. 11) decimo, cod.
Vind. %ptimo loco traditur. Invenitur etiam in libris Gy,
‘lkd., I. Hamd.

v.2. 4y Ag. Goth, ct T. I.Lamd. By, — Lgabily: Ag.
Goth. l_g.}j..ej. — B! Ag. Goth, et Ibn Hamd L*. —
wsbly: 1. Hamd. A —lkd.  %abbo g g oo
55 b Ly ok

V.3. saika: Cod. Vind. et Ag. Goth. xu=is. Ag. Mon. |

LUB |

COITUpte sieama . w) cod. Vind. ws,.
v. 4. “Ikd. primum hemistichum: a5, blas wall (xatsss,

Carmen V.

Hoc camen cod. Lugd. sexto (Landb. pag. ‘), cod. Vind.
quarto loco invenitur.

V. 2. ML:.; Lot COD.LUQ. CCIAALE condie Lo — ul..:
Lugd. L:uL)

v.4.Comm.cod.Vind.: SN QI g0y Wiy cadarl w.c)
i, = adhaerent ad RELN quod terrae tenws vim habet."

Carmen VI.

Hi versus in libro ile3i traduntur . pag. 48.
V.2, wmper Ag Mon. | et 1] wise,
V.4, Lgidase: Ag. Goth. corrupte L 3.
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Carmen VII.

Hos versus invenis in cod. Lugd. (Landb. pgg. 4a, %), cod.
¢ L

Vind., libro i3, 1. Hamd ef. pag.

V.1 Lws: Ag.etl. Hamd. =, —Laall:  Hamd. jdasdi:
— ¢ ad. dall -0 El-bekril |, 44 ed. Wostenfeld,

V.2, gl (50 Paga: AG. et | Hamd. oo Rige
8u)j$. — (it AL (sphily.

Carmen VIII.

Hoe carmen cod. Lugd. decimo tertio (Landb. pag. %,
cod. Vind. decimo loco traditur.

v. 1. Comm. cod. Vind. (b wasby osgs wnnbao dyily ol
S0 Lgilal Hedt, ;_,)"J w3 »intendit Verbis was.by Sygs wambe:

Toram legebant sublata voce', €f. etiam “Urwa ed. Noeldeke
pgg. 42, 79. carm. XIII.

V.2 Um—;i: cod. Lugd. .lemz — Adnotat comm. cod.
- y e o .y |
Vind: ozt t‘l-" Py g uadid P.Judi }AL

V.4, Faew: cod. Vind. Fauw.

Carmen IX.

Hi versus in ts. et K3$. traduntur.
VoLl oot oase 18 Ol
V3. asbmdl: b5 Gt

Carmen X.

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pgg. 4, “*) secundo ,

cod. Vind. secundo loco invenitur, praeterea in libro sL.2¥
d. pag. 41.
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V.1, gusldy: A, GOth. sl

V.2 oSt AQ. wisy. — Logimat AQ. s, — g
cod. Viru,a;:,;. AgQ. Loz €. pag. .— Comm. cod.
Vind. o6 G =l ol oo Sl 50 s Rkl ool
VA RPSN ST FERPUCRRI & BC 211 [0S PAFWE SIS VI | E VS
est, quae ex numero earum ese dicitur, quae mari vehuntur.
Dixit pdeta: lam navis mihi retenta est, ut ea vehar, sd

deus me liberavit". — Cf. ad "oyl Tarefae Mu‘all. 29,

v. 3. ua.;:._:—_,..l‘ cognomen ‘Umari est; in oriente usque ad hunc
diem hoc cognomine vestitur, quivis “‘Umar appellatur. Ad “Abd
El-Il'ah comm. cod. Vind. adnotat: R il A O
golsis podl 100 iighs J Y Abdl. »NomineAbdEl-Ilahin-
tendit ‘Umarum filium El-lhattab, quia unusquisque halifa mo-
deste hoc nomen sibi imponebat.” — j L BN );3.!5 3‘? =
NS By u,i; » \&: venit in regionem depressiorem, et  puks-:
venit in regionem U.:i'?, quod Nagd est.

v. 5. E:L:_MJT: Ag. Z;L,_bg_”. — 13 Leas Amsrd Kielaae: cOd.
Lugd. 130 ool oy éels.

Carmen XL

Horum versuum in cod. Lugd. (Landb. pag. +) undecimo,
cod. Vind. octavo loco traduntur versus 1—3. Versus 1—5
inveniuntur etiam in libro 4&¥ . p. 66, Tab. 111, f. —
Atirll, ™s., — L Harnd.; versus 1,2,4,5 Mas‘adilV,
217.

v.1. s AQ. Mon. Il caret. — Lssy.z3: Ag., Tab.,
Atir, Mas., |. Hamd. ?.AJS?

v. 2. lsgst: Ag. Mon. | et 11, Atir, 1. Hamd. #gst. —



30
Ag. Goth. Rl — hosilo: Ad., Tab, Mas, Atir, T.
Hamd. wlitw — Wl Ag., Tab., Mas., Atir, |. Hamd.

ol
"v.3. ?Lx.é): Ag. Mon. | et Il, Tab.,, Atir, I. Hamd.
Pasy, — hawag: AQ. Mon. | We=. Ag. Mon. IT et Goth.,
1. Hamd. %5, Tab., Atir lysee. — Lo-y: Ad., Tab,
Atir R
V.4, (ol Ag:) Goth., Atir, T. Hamd. 5. — Mas.
£ N P
ihad wly. — ils Ag. Mon. Il et Goth., I. Hamd. »g1.

- L_,-}:-;n: Ag. Goth. \._,jn.mﬁ

v. 5. : 1. Hamd. J.._uo;i— lyde 5: Mas, Atir (.lln..\::
— e Mas. f_gtr!..a Atit sMes. - calbi: Tab, Mas,,
Atir, 1. Hamd., d3t, — gsj:,-i: LT agu;‘sd;i.as. , Atir

¢
sl
Carmen XII.

Hi versus in cod. Lugd. (Landb. pag. v.) duodecimo, cod.
Vind. nono loco invenis. In commeutario cod. Lugd. longe
enarratur, quae res gesta his versibus subjecta sit. Vonerunt
enim Sufjfui filius Harbi eusque socii, inter quos Gailan filius
Salama, patruus Abu Mihdani erat, ut in finibus regis Kisra
mercaturam exercereut. Tunc Gailan domum regis intrare ausus
est eique ostendere se neque hostes neque exploratores esse, sed
mercaturae exercendae causa advenisse. Hi versus describunt,
guomodo Gailan ab interprete solus ad regem ductus sit, dum
alii extra domum manere debebant.

Carmen X111,

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. =) primo loco
traditur, cod. Vind. duodecimo, sed hie ultimus versus deest.
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Vesus 1,2,3,4,5,7,8,9 invenis etiam in Ag., Hiz.;
vasss 1,2, 6, 3, 5,9, 7, 8in Usd., vesus 1, 2, 3, 5,
6,7,8lbnHag:;versus1,2,6,7,8Suj . ;vaasl,2,
6 tS. & K. .

V.1 Jewi: tS, SUj., Hiz., |. Hag. yewi.— Witz cod.
I Hag. Mlw,. —uit: Ag. Mon. |1, Gofch., H 1w —
O eee oSt ts,, Ad. Mon. 11, Goth. k... l. — iXs: cod.
Lugd. &w. Ag. Mon. |1, Goth, . t8 ;5. Suj., Hiz.,
|. Hag. _az. K& s

V.2, il ey 2i: cod. Lugd. wUd ades &30 Ag. Mon. |,
Goth., t8, kS, SUj. phet mith — pay Luw 13l: t8, k8, Hiz,,
I Hag. on (sl 88, — i s3daaedi: Ag. Mon. | e |
sl oot — et AQ. Goth. Jieddi

V. gaer Ag. Goth. L. — xdst Ag. Mon. I, 11,
Goth., Hiz. staz, — Jele: |. Hag. Juls. .

V.4 e g2 HiZ. Lale 03, — Ag. et Hiz. aterum he-
mistichuni hoc modo tradunt: Jiiell K30 aud Zadt taisd,,

V.5 %ol ie: AQ. @ Hiz., colbdi sl | Hag. 2
NI

v. G. Primum hemist. ts. ks. Hiz. I. Hag. hoc modo tra-
dUNE: S le Yooee Sydt wacs ) 03, SUJ itar dyelt ol o
s;Lmn ﬁisu\m.

V. 7. gigr AQ. Mon. Il et Suj. ey, — Primum hemist.
ab Ag. Mon. | et Goth, et |. Hag. ita traditur: puwes O3
i'; 83 WPy Liac s}ﬂ. — iz | Hag. oy« = srladi r'}.m'.
Ag. Goth. J;>L:.ﬂ Wi, Suj. Jbbrﬂ e N

V.8. iKs: cod. Lugd. o o8, Ag., Suj. Had. S —
Lys: Ag Goth. lue. — aldl: Ag., Suj., |. Hag. malt.

V.9. (sudis Ag. Mon. |, 11 et Goth. _sslf.
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Carmen XIV.

Hoc carmen in cod. Lugd. (Landb. pag. If) tertio loco tra-
ditur.

'v. 1. Comm. cod. Lugd. adnotat: sL.,.;) PIVESINC PSP N
Rh ke g Loy e Jlad Jloy (9 L plils Gigedt
L eypedar, »oUM eobf duces exercituum dimicare solebant; ese

enim breves hastae sunt, quibus panui alligati sunt cuspide
praeditis, quo percuticbatur." Haee vocis significatio mihi du-
bia videtur neque in libro Scliwarzlose invenitur.

v. 3. Verbum Jis forma secunda alio atque hoc loco inveniri
mihi ignotum est. Neque a lexicographis quidem explicatur.
3X® habet vim »efficiundi ut quid dependeat.” — Ad "Juo o b
adnotat cod. Lugd: eda b abiey ke 58 WLl Juol Lo Oy
P T N N e N T R

el i (55 Lgdd L Jet! b 38 b Dby, LSy
shol Gimr 31338 o My S oot e M8 iy

Carmen XV.

Hoc carmen versu tertio excepto in cod. Lugd. (Landb.
pagg. ', «*) loco quarto decimo traditur. In cod. Vind. tan-
tummodo versus 1, 2, 4 loco undecimo inveniuntur. Versus 1,
2, 4,5 6, 7, 8 9 traduntur etian in Hiz. , versus 1,2,

4, 5 Suj. (eidemque asscribuntur a Kosegarten, Tab. Il pag.
119), versus 1, 2, 3 Ag. pag. 66, Tab. I, #, lak. Il p.
274, |. Hamd. Versus 1—2 praeterea invenis in libro il.£94
multis locis, t3., kS., Mas. IV, p. 219, Tab.ll1, fi et 119,

I. Ilag. ™, 1. Hamd., 'Ikd., Usd.
v.1l. Jet: Ag. (nonnullis locis), ts., Mas. l&k., Suj., 1liz.,
I Had. i, — (gog: Ag. M (a1 — L‘_..ALEz.s::) )
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MON.etl. Hamd.  c&bowa — A2 32 sc cod. Lugd.,

omnibus aliis locis, ubi hie versus invenitur, ,_':;J..o Saxs. AQ.
Mon. Il bis wes Oy, — €f. etiam pag.

v. 2. eadh: Ag. Mon. | pag. 59 Sl 1fik E_Lmdb ‘5«-0_!-:
pro hoc nonnullis locis etiam $i scribitur. — 3 0 ... Glos

{g5,31: Secundum quosdam  commentatores iz hoc loco vim

bene sciendi habet, quia sequitur o cum indicativo = ..

O
Ego puto indicativum Lg_?s',j propter homoeotel eutum positum
e Cf. Hiz. p. aa, vol. I1l. Alterum hemistichum in Ag.

Mon. e. pag. 41 ita traditur Lgiss! comdd Usion was-, 101
v. 3. Hic versus tantummodo in Ag. ef. pag. 45, Tab. 1 I |, ft,
Tak. IT, 274, 1. Hamd. Num sincerus et hoe loco coustituen-
dus sit, dubium est. — (syds: Ag. Goth, et I. Hamd. sy,
— s®y: Tab, Ag. M = — gedig . Goth.et |,
Hamd. gal. — so2: Ag. Mon. 1 2. — lakat dicit

. 3

wast locum vino clarum fuisse.
V.4, el O Suj. et Hiz. sbadl ous.
V.5.r..;.i.nj:’:.=-:8uj.et r}lu\_}_';-.—-ﬁu‘: Suj.
Hiz. 9., — ghai: Suj. glesa.
V. 7. )Lii.l.”: Hiz. ruu.

Carmen XVI.

Hi versus in Ag. Mon. €. pag. 61 traduntur, versus pri-
mus in Ag. Goth, et |I. Had.

V.1 Jals ag: AQ. Goth. Judi 4=,
V.2, Qs dl:f{, scin Ag. Mon.I; Ag. Mon. |l delete

- &K

azly o3, Si a2l tenere velis, legendum :L;:ff, S8 dus

a
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. R B - .
elativus vocis A »dives"; sed locus mihi corruptus esse vide-

tur. — il.cl))-: Ag. Mon. I ui)o

¢ Carmen XVII.

Hoc carmen, quo Abu Mihdan Abu “Ubaidum, qui inproelio
Kuss En-nétifi per elephantum interfectus est, deplorat, in
cod. Lugd. (Landb. pagg. *—%) loco quarto, cod. Vind.
loco primo traditur, praeterea in Ag. Mon. €. pag. 70. Ver-
sus 6—10 inveniuntur etiam lak. |, 354, versus 1,2, 9 Bel.

pag. Yef.
V. 1. Wit AG. Mon. | corrupte e, — cpme: AQ.

Mon. Il ky. — Oomm. cod. Lugd. adnotat: sk L&} umsy
L..5)L'*'5'“"““'3i o) UL*-; bpdamdy (s Lo ()t '5)'“" Ja il LJ}‘-’“"“"
s (g \_a_,;a Yy L e ¥ 6 demlly sl Loel,
»(8lpws spatium est nocturni us itineris; dicit poeta: spatium
inter me et illam, quod, ne ad me perveniret, eamn prqubebat
\...I-—&-S crant; et liaec sunt deserta, singularis aLm sonat. Et

L}-@sﬁ locus est, qui ducibus caret et via, qua quis dirigatur”.

V.2, wabai: AG.Mon. wae. Bel. jus. — Adnodat comm.
cod. Vind.: J.:a.)uii L::..w N t_g‘ LA'MJ IOy \._.n...l.:a- e
&5)...!_, ade W Aal.‘:h Lg‘ 15)._)1..: M‘ ﬂ ‘j.u.\.:: » n.)}.l: = retro

relictus est; }gd&ji (stagnum) ita appellatur, quia torrens sols
i.e. post se id reliquit et praeterivit et deseruit".

V.3, I9tmy: AJ. Mon. Lelies., — Jab¥i: cod. Vind.
Jel=dt.

4. Sy AG. MON. wauily, — —wdl: Ad. Mon,
Gl — el ouls: cod. Vind. ¥ i, Ad. Mon.
wholl Coles, wlams¥ Ol significatio poktica est pro voce

sepulcrum. — Adnotat comm. cod. Vind. ¢y U-L-" pyeE ke
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Qi oy Ahelt MWy i Sy Rie J x> ofy i
A=y »filii “Amrui tribus gentis Takifitarum erant et Abl Gabr
optimus eorum fuit. Dicitur »Gisr' et J5Lift donatio est. a4
et J5uJi eadem vim habent”. — Gisr pons est, ex quo illud
proelium nomen duxit.

V. 5. bzt Lef: cod. Lugd. bt 3. — Jet: cod. Lugd.
et Ag. MOH, )=l afestinans'.

v.6. R=los: Ag.Mon. Rtz — iz 'AG.Mon. s,

v. 7. Primum Heniistickum Ag. Mon. | itatradit: U_.f_:.,

‘thfw l;ﬁ.c (SR LZ'.:!;. — (M Judt s &K LS';; J:;.Ui E,—..
5:.:.?\..1 L,e'_":\;’ cod. Lugd, Ag. Mon. o GSJJ

v.8. é;.:a: comra cod. Vind., Ag. Mon. Il. lak. _Z-;’"O
»Cruore contaminatus est."

V.9. W= Bel. fly. — oKie 3@ W1 cod. Lugd. jo
r.ﬁ.be. Bel. r..(.i; Ls.u%a. — Cormn. cod. Vind. adnotat: Jslli
Sy Mithy Vi Jid O3 iy bt AV baia yeill o il
s 131 36 :xip. » Jlilt =is qui ex expeditione bellica ad fa-
miliam suam se convertit. Modusinfinitivus Jj,::.’» et J;E sonat.
Dicitur etiam pellis ), si sicca est."

V.10, Laly: AG.Mon. Lahd - el &: Ag. Mon. &
WM. — Comm. cod. Vind. Bpakd G L_:-i;) »voce L.:-l;)
poeta camelum intendit."

V.11 (o A Mon. (&5,

Carmen XVIII.

Hi versus in libro il&¥ inveniuntur, €. pag. 62.
V.1 Lele: Ag. Mon. || Lze,
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V. 2. Lias :}._é')i: var. Ag. Lize Z'\"‘h'o:'

V.3 Lgsls Ag. Mon. | gty Ag. Mon. 11 Lgivly, —
Juaz: Ag. Mon. | et Il Jwas — Cf. ad hunc versum A%e
carmen v. 27, Silv. de Sacy, Chrest. vol. Il pag. §4*,

Carmen XIX.
Hi versus in cod Vind. loco tertio, cod. Lugd. (Landb.
pag. %) loco quinto traduntur. Versus tertius deest in cod. Lugd.

v.1l 4 Jl=,: cod Lugd. (;lﬁ.
V. 2. &.ZE. cod. Vind. faz.

Carmen XX.

Hi versus traduntur in libro il ef. pag. 70, et |. Hag.

pag. ea .
VoL L Ag.Mon. 11 K3

V.2, Ludiz>: Ag. Mon. Laoas,

Carmen XXI.

Hi versustraduntur in cod. Lugd. septimo loco (Landb. p. ).

Carmen XXII.

Hi versus traduntur ab lbn Ishak, ef. editionem Wustenfeld
pag. i

Carme n XXIII.

Hoc carmen ex compluribus fragmentis composui. lu cod.
Lugd. (Landb. pag. %.) loco octavo versus 1, 2, 3, 9 inve-
niuntur, in cod. Vind. loco quinto versus 1—3. Versus 1—6,
8 etiam in Ag. pag. 65 traduntur eidemque in Hiz; versus
1 — 3,6,8in Usd; versus 1, 2, 7 ints. 1, 2, 3, 8 in
Tab. I'll, f,, Mas. IV p. 214, Atir |1, pag. 368; versus
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1—3inks. Tab. I, . versus 1—2 in Suj., Abu'l-mabh.
ed. Juynboll pag. 176, Atir IV pag. 91, Journ. As. tome XI.
V.l yabi: Ag. Mon., Tab., Atir, I. Hamd. (so5. t5,

Hiz. S S u &fitir, Abul-mah. gus — oabd of:
Mas. Ls)‘iL;i'._i\.yab;Ag‘., Tab., Suj., Atir, A%, Mas.,
Abu'l-mah., . Hamd. Hiz. d3t,. — Opie: 1S Oppiba,
V.2, saead: tS € SUJ. ki, — dlie: cod. Vind., AQ.
Mon. I, 1Jiz. 3Ué. — wilely: AQ. Mon. Suj., t&, ks,
Hiz. waile, — gbae: cod. Vind. E)w. Ts. Halles, — o
Jeo: cod. Lugd. k0. Landb. & 3ee. Tab., Atir, Hiz.
N5 Bpd, Mas ofsal.  emasiU | auas. AbU'I- i, Tab.
|11 % alterum hemist. ita tradit: Lol cosd ¥ s mabeas.
— Adnotat comm. cod. Vind: r._m, el Dl ealall
N PRI S R s CLIPOUE L PRSP S
portac carceris, et verbis _gosuill ;...u.\ exprimitur: non auditur
VOX qua pone portas vocatur. Alia lectio est and '3§: si dormio”.

V.3 Jwei K& 38b. - fie wasios: Ag., K3, Tab,, Mas.,
Atir, Hiz., |. Hamd. i3 o,

v. 4. e AQ. otz

v.5. WiSa: AG. Mon.  lal,. — Joddy: Ag. Goth, e

V. 6. A A 2 Ag Law.ﬁ.!.h-.

V. 7. \ige: Tab.,, Mas. loge. — wamdt Mas. Ef‘!._'ﬁof:

Tab., Ad. Mon. 11 ¥, —LiB:y . Goth., Mas. Ll2.






THESES.

. Gisdubar qui dieitur Babylonius et re et Domine pror-
sus alius est atque Nebrodes (Nimrod).

. Laterculi vetustissimi in Babylonia inventi lingua quae
vocatur Sumerica, non Semitica, scripti sunt.

. Patisi Sirpurla oppidi I-anna-du films fuit A-kur-
gal eusdem oppidi patisi.

. Carmen “Amr b. Kultumi quod dicitur Mu‘allaka ini-
tium suniit a versu no no (ed. Arnold); versus |—VIII
sunt alius carminis initium.



VITA.

Natus sum Ludovicus Abel Basilii die XVIIl mensis Maii
anno MDCCCLXIII patre Ludovico qui Monachii capellaeregiae
musicorum praeest idemque scholara arbis musicae regiam coad-
niinistrat, matre Bertha e genbe Kirscb quibus adliuc vivis quam
maxirue gaudeo. Liberarum elementa Monachii didici in gym-
nasio regis Ludovici nomine incluto, ubi vir illustrissimus pro-
fessor Dr. G. ORTERER. me ad sbudium linguarurn Semiticarum
inflammavit. In alma universitate Monacensi scholam professoris
Fr. HOMMEL adivi, deinde Berolini per tres annos usque adhue
inprimis magistris elarissimis ED. SACHAU et EB. SCHUADER USUS
sum. Omnibus qui studia mea provexeruub, hoe loco grabias
ago quam maximas.


















